Из опыта работы:
Осуществление прагматической межкультурной компетенции на уроках посредством метода проектов.
    С развитием современного общества, а также в связи с историческими преобразованиями в мире изменились и цели, и содержание обучения иностранному языку в целом.  Акцент в содержании обучения переместился с овладения языковыми аспектами на основе грамматико-переводных методов на овладение речью и формирование коммуникативной компетенции учащихся. В настоящее время растет роль обучения не только самому языку, но также иноязычной культуре носителей этого языка.
На мой взгляд, благодаря более тесному знакомству учеников с языковыми и культурными особенностями страны, учащимся гораздо легче понять изучаемый материал, у них появляется интерес к изучению иностранного языка.
    В настоящее время идет поиск новых путей обучения предмету в целом, и появляются  новые  альтернативные методические решения. При этом центральными проблемами перестройки преподавания иностранных языков в школе являются вопросы определения целей, а также содержания обучения, адекватного им, при разработке которых наиболее эффективными представляются идеи об обучении не просто языку, а иноязычной культуре в широком смысле этого слова. Считаю не лишним упомянуть, что вопросы страноведческого характера (история, география, культура и т.п.) очень часто встречаются на олимпиадах, в итоговой аттестации. 

Усиление коммуникативной стороны обучения иностранному языку отражается в трансформации целей обучения иностранному языку и содержания обучения. Принимая во внимание изменившийся статус иностранного языка как средства общения и взаимопонимания в мировом сообществе, современные методы особое внимание уделяют необходимости усиления прагматических аспектов изучения языка. Это значит, при обучении  важно не только достижение качественных результатов в овладении иноязычным общением, но и   реальный выход на иную культуру и его носителей. Речь идет не просто о знании языка, а об умении использовать его в реальном общении, т. е. о практическом владении языком и, следовательно, о развитии "прагматической межкультурной компетенции".

Современные методы обучения   базируются на лингвострановедческом подходе в обучении иностранному языку. При этом выделяется лексика со страноведческим компонентом, страноведческие сведения, затрагивающие самые различные стороны жизни страны изучаемого языка ее истории, литературы, науки, искусства, а также традиции, нравы и обычаи. Лингвострановедческий аспект способствует обогащению предметно-содержательного плана.  

Использование страноведческой информации в процессе обучения обеспечивает повышение познавательной активности учащихся, рассматривает их коммуникативные возможности, благоприятствует их коммуникативным навыкам и умениям, а также положительной мотивации, дает стимул к самостоятельной работе над языком и способствует решению воспитательных задач и развитию личности школьника, также способствует желанию участвовать в межкультурной коммуникации. 

Использование лингвострановедческой информации в доступной и увлекательной для учащихся  форме способствует усвоению ими элементов иноязычной культуры, повышению познавательной активности обучаемых, созданию у них положительной мотивации. 

При обучении иностранному языку на своих уроках большое внимание отводится мною на межпредметные связи. Имеется возможность: стимулировать учеников, максимально полно интегрировать знания и опыт, приобретенный в процессе изучения других гуманитарных и общественных дисциплин, а также при выполнении различных видов проблемных культуроведческих заданий; обобщать, систематизировать знания, полученные на уроках географии, истории, литературы, получать культуроведческий материал и представлять его в различных формах, в том числе и в форме проектов. Одним из найденных мною и успешным методом по расширению кругозора учащихся о странах изучаемых языков является метод проектов.
   Метод проектов позволил мне создать на уроке иностранных языков исследовательскую творческую атмосферу, где каждый ученик был вовлечен в активный творческий познавательный процесс на основе методики сотрудничества.

Группы учащихся я формировала с учетом психологической совместимости, при этом в каждой группе был сильный ученик, средний, слабый. Группа выбирала одно задание, но при его выполнении происходило распределение ролей. Каждый ученик получал самостоятельный участок работы в проекте. В процессе выполнения проекта учащиеся приходили к выводу, что от успеха каждого зависит успех всего проекта, поэтому каждый участник, активно включался в поиск новой информации, в «добывание» знаний. А это огромный стимул к активному усвоению знаний. Овладевая культурой выполнения проектных заданий, ученики приучались творчески мыслить, самостоятельно планировать свои действия, прогнозируя возможные варианты решения стоящих перед ними задач, реализовывать усвоенные ими средства и способы работы. Работая над проектом, дети учились работать в «команде», ответственно относиться к выполнению своего участка работы, оценивать результаты своего труда и труда своих товарищей.

   При использовании метода проектов менялась и моя роль как учителя. Она была различна на различных этапах проектирования. Я выступала в роли консультанта, помощника, наблюдателя, источника информации, координатора. Главную задачу учителя я вижу в передаче способов работы, а не конкретных знаний, т. е. акцент делается не на преподавание, а на учение. Важным моментом в работе являлось создание проблемных ситуаций. 

С этой целью я использовала различные методические приёмы, например:
- помогала школьникам выявить противоречия и предлагала найти способы их разрешения;

-излагала различные точки зрения на один и тот же вопрос;
- побуждала учащихся делать сравнения, обобщения, выводы из ситуации.

    На всех этапах урока я инициировала самостоятельную поисковую, творческую деятельность учащихся, направляла на определение проблемы и поиска путей ее решения.

Использование проектной методики при обучении учащихся двум иностранным языкам позволило мне сделать некоторые выводы о целесообразности применения данной педагогической технологии. Параллельное изучение двух иностранных языков на основе метода проектов способствовало реализации сопоставительного подхода: решая одну и ту же проблему средствами английского и немецкого языков, учащиеся имели возможность сравнивать языковые явления иностранных языков в области лексики, грамматики, фонетики, находили аналогии, делали собственные выводы на основе наблюдений. Использование метода проектов позволило мне создать условия для развития личности школьника.
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